
 6. Medios de transporte declarados / Declared means of conveyance

     
     
     

 7. Punto de entrada declarado / Declared point of entry
     

MINISTERIO DE AGRICULTURA, PESCA Y ALIMENTACIÓN
Dirección General de Sanidad de la Producción Agraria

Subdirección General de Acuerdos Sanitarios y Control en Frontera

 11. Declaración adicional / Additional declaration

*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  
*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  
*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  
*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  
*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  
*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  

 1. Nombre y dirección del exportador / Name and address of exporter

     
     
     
     
     

CALCONUT, S.L
Polígono Industrial Riodel, finca M E-2
MUTXAMEL, ALICANTE
SPAIN

 2. 

 3. Nombre y dirección declarados del destinatario / Declared name and         
       address of consignee

     
     
     
     
     

 4. Organización de Protección Fitosanitaria de / Plant Protection                      
      Organization of

 A: Organización(es) de Protección Fitosanitaria de / to Plant protection            
       Organization of

ESPAÑA / SPAIN

 5. Lugar de origen / Place of origin
      UNITED STATES

BONVIE PRO SRL
MD-2005, REPUBLICA MOLDOVA, MUN. CHISINAU, STR 
FEREDEULUI 4
CHISINAU
MOLDOVA, REPUBLIC OF

*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  
*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  
*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  
*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  
*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  
*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  
*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  
*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  
*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  
*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  
*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  
*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  
*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  
*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  
*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  
*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  
*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  
*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  
*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  
*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  
*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  
*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  
*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  
*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  
*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  
*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  
*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  
*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  

 8. Marcas distintivas de los bultos; número y descripción de los bultos; nombre del producto; nombre botánico de las 
plantas / Distinguishing marks; number and description of packages; name of produce; botanical name of plants

 9.Cantidad declarada/ 
      Quantity declared

ROTULDOS / 72 / Box / Shelled fruits / ALMOND USA BLANCHED MEAL / Prunus dulcis 720.00000 kg

ROTULADOS / 63 / Box / Shelled fruits / ALMOND USA BLANCHED SLICES / Prunus dulcis 630.00000 kg

ROTULADOS / 40 / Box / Shelled fruits / ALMOND USA BLANCHED CALIFORNIA / Prunus dulcis 1,000.00000 kg

 10. Por el presente se certifica que los vegetales, productos vegetales u otros objetos reglamentados descritos aquí se han inspeccionado y/o analizado de acuerdo con los 
procedimientos oficiales adecuados y se considera que están libres de las plagas cuarentenarias especificadas por la parte contratante importadora y que cumplen los requisitos 
fitosanitarios vigentes de la parte contratante importadora, incluidos los relativos a las plagas reguladas no cuarentenarias. Se considera que están sustancialmente libres de otras 
plagas. / This is to certify that the plants, plant products or other regulated articles described herein have been inspected and/or tested according to appropriate official procedures and are 
considered to be free from the quarantine pests specified by the importing contracting party and to conform with the current phytosanitary requirements of the importing contracting party, 
including those for regulated non-quarantine pests. They are deemed to be practically free from other pests.

 CERTIFICADO FITOSANITARIO
PHYTOSANITARY CERTIFICATE 

Nº UE ES /   00222670C

TRATAMIENTO DE DESINFESTACIÓN Y/O DESINFECCIÓN
DISINFESTATION AND/OR DISINFECTION TREATMENT

 12. Tratamiento / Treatment

     
*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  
*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  
*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  

 13. Producto químico (ingrediente activo)
          Chemical (active ingredient)

     
*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  
*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  
*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  

 14. Duración y temperatura
          Duration and temperature
     
     
*  *  *  *  *  *  *  *  
*  *  *  *  **  *  *  *  *  *  *  *  
*  *  *  *  *

 17. Información adicional / Additional Information

     
*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  
*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  

 15. Concentración / Concentration

     
*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  
*  *  *  *  *  *  *

 16. Fecha / Date

    
*  *  *  *  *  *  
*  *  *  *  *  *  

 18. Lugar de expedición / Place of issue

  Alicante/Alacant
 Fecha / Date

  October 17, 2023

 Nombre y Firma
 Name and signature

 del Funcionario autorizado
 of authorized officer
  Marta Llorca Gomis

 

Sello de la Organización
Stamp of Organization

Digitally signed

MOLDOVA, REPUBLIC OF

Road vehicle
6163 LLF / BN 45 FYT

Nº Contenedor y Nº Precinto / Container number and Seal number: 6163 LLF / BN 45 FYT

Leusheny

HOJA
SHEET

1 de 2
1 of 2

https://servicio.mapa.gob.es/cexvegweb/exportacion/verificarcertificado/ACC16CA49B7630C6F073F845DC586DCD
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Digitally signed by Ministerio de Agricultura, Pesca y Alimentación - CIF: S2800556I.



1.           Nom et adresse de l'expediteur
2.           CERTIFICAT PHYTOSANITAIRE
3.           Nom et adresse déclarés du destinataire
4.           Organisation de la protection des végétaux de á 
Organisation(s) de la protection des végétaux de
5.           Lieu d'origine
6.           Moyen de transport déclaré
7.           Point d'entrée déclaré
8.           Marques des colis; nombre et nature des colis; nom du 
produit; nom botanique des plantes
9.           Quantité déclarée
10.         -Il est certifié que les végétaux ou produits végétaux 
déscrits ci-dessus
-On été inspectes suivant des procédures adaptés, et estimés 
indemnes d'ennemis visés par la reglamentation phytosanitaire et 
pratiquement indemndes d'autres ennemis dangereux et qu'ils
-sont jugés conformés á la réglamentation phytosanitaire en vigueur 
dans le pays importateur
11.         Déclaration supplementaire
12.         Traitement
13.         Produit chimique (matiére active)
14.         Durée et température
15.         Concentration
16.         Date
17.         Renseignements complementaires
18.         Lieu de délivrance:

Date
Nom et signature du

      fonctionnaire autorisé: Cachet de l'Organisation

CERTIFICAT PHYTOSANITAIRE POUR RÉEXPORTATION

2. CERTIFICAT PHYTOSANITAIRE POUR RÉEXPORTATION
10. Par la présentes, nous certifions:
- Que les plantas ou produits végétaux décrits ci-dessus ont été 
importés vers ........................... (pays de réexportation)
á partir de .......... (Pays d'origine), sous la protection du certificat 
phytosanitaire N° ..................
  Original       copie fidele certifié conforme, qui reste jointe au 

présent certificat;
- Quils sont
  emballés           remballés dans des récipients
  originaux          nouveaux

- Que sur la base
  du certificat phytosanitaire original et
  du contrôle additionnel, ils sont censés étre conformes aux 

dispositions phytosanitaires en vigueur dans le pays importateur
- qu’au cours de leur stockage dans....................................
(pays de réexportation) le chargement n’a été exposé á aucun 
risque d'infestation ou d'infection.
(*) Marquez d’on croix la case correspondante

1.           出口商名称及地址
2.           植物检疫证书
3.           申报的收货名称及地址
4.           西班牙植物保护组织
植物保护组织
5.           产地
6.           申报的运输工具
7.           申报的入境地点
8.           包装识别标记；包装件数及包装说明；产品名称；植物学名
9.           申报数量
10.         兹证明上述植物及植物产品
已按照规定程序进行检查，
被认为不带有检疫性有害生物，并且基本不带有其他的有害生物，
符合输入国现行的植物检疫要求。
11.         附加声明

杀虫和/或灭菌处理

12.         处理方法
13.         化学产品(活性成分)
14.         持续时间及温度
15.         浓度
16.         日期
17.         附加信息
18.         签证地点
日期
授权签字人的姓名和签名
盖章

再出口证书

2. 再出口证书
编号
10. 兹证明：
- 植物卫生证书号码………所涵盖的上述 植物及植物产品均由………………进
 (再出口国) 源自……………(原产国) 体现于证书原件和副本。

-  状态：打包/重新打包装入容器 /原装/ 新的
-               基于：原证书/附加检验，被视为符合进口国现行的植物检疫法
规
-货物在………(再出口国) 存储期间，没有感染病毒的隐患。
请在相应的框里划*

1.            Name und Anschrift des Absenders
2.            PFLANZENGESUNDHEITSZEUGNIS
3.            Name und Anschrift des angegebenen Empfängers
4.            Pflanzenschutzdienst von an Pflanzenschutzdienst(e) von
5.            Ursprungsort
6.            Angegebenes Transportmittel
7.            Angegebener Grenzübertrittsort
8.            Unterscheidungsmerkmale; Zahl und Beschreibung der 
Packstücke; Name des Erzeugnisses; botanischer Name der Pflanzen
9.            Angegebene Menge
10.          Hiermit wird bescheinigt, daß die oben beschriebenen 
Pflanzen oder Pflazenerzeugnisse
- nach geeigneten Verfahren untersucht worder sind und
- frei von Quarantäneschadorganismen und praktisch frei von 
anderen gefährlinchen Schadorganismen befunden wurden und
- als den im Bestimmungsland geltenden Pflanzenschutzvorschriften 
entsprechend angesehen werden.
11.          Zusätzliche Erklärung
12.          Behandlung
13.          Chemikalie (Wirkstoff)
14.          Dauer und Temperatur
15.          Koncentration
16.          Datum
17.          Sonstige Angaben
18.          Ort der Ausstellung

Datum
Name und Unterschrift
des amtlichen Beauftragten. Dienstsiegel

PFLANZENGESUNDHEITSZEUGNIS FÜR DIE WIEDERAUSFUHR

2. PFLANZENGESUNDHEITSZEUGNIS FÜR DIE WIEDERAUSFUHR
10. Hiermit wird bescheinigt, daß
- Dass die oben beschriebenen Pflanzen oder Pflanzenerzeugnisse 
wurden aus in ........................... (Land der Wiederausfuhr) 
importierten .......... (Herkunftsland) durch 
Pflanzengesundheitszeugnis Nr abgedeckt ..................:
   Original     beglaubigte Kopie davon ist der Bescheinigung 
vorgelegt angebracht
- Das sind:
  verpackt       in Containern umgepackt
  Original       Neu

- Auf der Grundlage, dass:
  der ursprünglichen Bescheinigung und
  weitere Inspektion wird als auf die aktuellen phytosanitären 

Vorschriften des Einfuhrlandes entsprechen
- Während der Lagerung ............................................... (Land 
der Wiederausfuhr) nicht geladen wurde auf die Gefahr eines Befalls 
oder Infektion ausgesetzt
(*) Überqueren Sie die entsprechende Box

1.      Наименование и адрес зкспортера
2.      ФИТОСАНИТАРНЫЙ СЕРТИФИКАТ №
3.      Заявленное наименование и адрес получателя
4.      Организация по карантину и защите растений ИСПАНИИ
КОМУ: Организации(ям) по карантину и защите растений 
……………
5.      Место происхождения.
6.      Заявленный способ транспортировки
7.      Заявленный пункт ввоза
8.      Маркировка (Отличительные знаки); количество мест  и 

описание упаковки; наименование продукции; 
ботаническое название растений. № контейнера и № 
пломбы

9.      Заявленное количество
10.     Настоящим удостоверяется, что растения или 

растительные продукты, описанные выше:

- были досмотрены согласно соответствующим процедурам и
- признаны свободными от карантинных вредных организмов и 
считаются практически свободными от других вредных 
организмов и
- отвечают действующим фитосанитарным требованиям  
страны-импортера

11.     Дополнительная декларация

ОБЕЗЗАРАЖИВАНИЕ И/ИЛИ ДЕЗИНФЕКЦИЯ

12.     Обработка
13.     Химикат (действующее вещество)
14.     Экспозиция и температура
15.     Концентрация
16.     Дата
17.     Дополнительная информация
18.     Место выдачи
Дата
Фамилия и подпись уполномоченного должностного лица
Печать организации

РЕЭКСПОРТНЫЙ ФИТОСАНИТАРНЫЙ СЕРТИФИКАТ

2.      РЕЭКСПОТНЫЙ ФИТОСАНИТАРНЫЙ СЕРТИФИКАТ №
10.     Настоящим удостоверяется :
- что растения или растительные продукты, описанные выше, 
были импортированы в ……………………… (страна- реэкспортер) из 
………. (страна происхождения) по фитосанитарному сертификату 
№……………… ,
  оригинал     заверенная подлинная копия которого 
прилагается к настоящему сертификату,
- что они:
 упакованы       переупакованы в
 оригинальную   новую тару
- что на основании:
 оригинального сертификата и
 дополнительного досмотра, они считаются отвечающими 
действующим фитосанитарным требованиям страны-импортера
- что во время хранения в  ....................................(страна-
реэкспортер) груз не подвергался риску заражения вредными 
организмами
(*) Ненужное зачеркнуть

إسم وعنوان المصدّر .1
شھادة الصحة النباتیة .2

رقم
الاسم والعنوان المعلن عنھما للمرسل إلیھ .3 

منظمة حمایة الصحة النباتیة في اسبانیا .4
أ: منظمة /منظمات حمایة الصحة النباتیة في

مكان المنشأ .5
وسائل النقل المعلن عنھا .6
نقطة الدخول المعلن عنھا .7

العلامات الممیزة للرزم، وعدد وتوصیف الرزم واسم المنتج والاسم العلمي للنباتات .8
رقم الحاویة ورقم الختم
الكمیة المعلن عنھا .9

نشھد من خلال ھذه الوثیقة أن النباتات أو المنتوجات النباتیة الموصوفة أعلاه .10
تم تفتیشھا وفق التدابیر المناسبة 

وتعتبر خالیة من الآفات الحِجریة و عملیا لیست بھا أیة آفات ضارة أخرى
وأنھا تتوافق مع  مقتضیات الصحة النباتیة في البلد المستورد

إعلان إضافي .11
عملیة تطھیر و/ أو تعقیم

معالجة .12
مادة كیماویة (المكون النشط) .13

المدة ودرجة الحرارة .14
التركیز .15
التاریخ .16

معلومات إضافیة .17
مكان الإصدار .18

التاریخ
اسم وتوقیع

الموظف المخول لھ
ختم المنظمة

شھادة الصحة النباتیة لإعادة التصدیر

شھادة الصحة النباتیة لإعادة التصدیر .2
رقم

كما نشھد من خلال ھذه الوثیقة: .10
....................... أن النباتات أو المنتوجات النباتیة الموصوفة أعلاه  تمّ  استیرادھا في

(بلد إعادة التصدیر)، من .......................... (بلد المنشأ)، بموجب  شھادة الصحة النباتیة رقم
 ...............:

.وثیقة أصلیة / نسخة طبق الأصل  مصادق علیھا، مرفقة بالشھادة الحالیة

جدیدة    أصلیة    معبأة مجددا في علب    معبّأة    وأنھا

وانطلاقاو انطلاقا من وجود: الشھادة الأصلیة و التفتیش الإضافي، یتم اعتبار أنھا تتماشى مع تدابیر الصحة 
 النباتیة الساریة في البلد المستورد

وأنھ أثناء التخزین في ................ (بلد إعادة التصدیر)، لم تتعرض الشحنة لأیة مخاطر إصابة بمرض أو 
طفیلیات

التأشیر على الخانة المعنیة (*)
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